
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

ziva ziva-pantuvarALi 
 
 In the kRti ‘ziva ziva zivayana’ – rAga pantuvarALi, zrI tyAgarAja extols 
the efficacy of worship of Lord ziva. 
 
P ziva ziva ziva(y)ana rAdA Ori  
 
A bhava bhaya bAdhal(a)NacukO rAdA (ziva) 
 
C1 kAm(A)dula tega kOsi para  
 bhAmala parula dhanamula rOsi 
 pAmaratvamu(n)eDabAsi ati  
 nEmamutO bilv(A)rcana jEsi (ziva) 
 
C2 sajjana gaNamula kAJci Ori  
 muj-jagad(I)zvarul(a)ni matin(e)Jci 
 lajj(A)dula tolagiJci tana  
 hRj-jalajamunanu tA pUjiJci (ziva) 
 
C3 Agamamula nutiyiJci bahu  
 bAgu lEni bhASalu cAliJci 
 bhAgavatulatO pOSiJci vara  
 tyAgarAja sannutuD(a)ni(y)eJci  (ziva) 
 
Gist  
 O Fellows! Why don’t You chant ‘ziva ziva ziva’ and, thereby, subdue the 
worries of  dread of Worldly Existence?   
 1. (a) Cutting asunder the six enemies kAma etc. (kAma, krOdha, lObha, 
mOha, mada, mAtsarya), (b) abhorring other women and others’ wealth, (c) 
leaving aside ignorance (or wickedness or meanness), and (d) worshipping with 
bilva leaves with complete restraint, why don’t You chant ‘ziva ziva ziva’? 
 2. (a) Attaining the company of pious people, (b) considering in the mind 
Lord ziva to be the Lord of the three Worlds, (c) casting away shame or shyness 
etc., and (d) worshipping Lord ziva in own heart Lotus, why don’t You chant ‘ziva 
ziva ziva’? 



 3. (a) Extolling the Lord through (by reciting) sacred works, (b) 
terminating useless talks, (c) cherishing the Lord with great devotees and (d) 
considering the sacred Lord as the one well-praised by this tyAgarAja, why don’t 
You chant ‘ziva ziva ziva’? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Fellows (Ori)! Why don’t (rAdA) You chant (ana) ‘ziva ziva ziva’? 
 
A   O Fellows! Why don’t You chant ‘ziva ziva ziva’? Thereby, why don’t 
(rAdA) You subdue (aNacukO) the worries (bAdhalu) (bAdhalaNacukO) of  dread 
(bhaya) of the Worldly Existence (bhava)?   
 
C1 O Fellows! Cutting (kOsi) asunder (tega) the six enemies kAma etc.  
(Adula) (kAmAdula) -  kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya,   
 abhorring (rOsi) other (para) women (bhAmala) and others’ (parula) 
wealth (dhanamula),   
 leaving aside (eDabAsi) ignorance (or wickedness or meanness)  
(pAmaratvamunu) (pAmaratvamuneDabAsi), and  
 worshipping (arcana jEsi) with bilva (bilvArcana) leaves with complete 
(ati) (literally much) restraint (nEmamutO),  
 why don’t You chant ‘ziva ziva ziva’? 
 
C2 O Fellows (Ori)! Attaining (kAjci) the company of pious (sajjana) people 
(gaNamula),   
 considering (eJci) in the mind (matini) (matineJci) Lord ziva to be (ani) 
the Lord (Izvarulu) (Izvarulani) of the three (mUDu) Worlds (jagat)  (muj-
jagadIzvarulani), 
 casting away (tolagiJci) shame or shyness (lajja) etc (Adula) (lajjAdula), 
and  
  worshipping (tA pUciJci) (literally self worshipping) Lord ziva in own 
(tana) heart (hRt) Lotus (jalajamunanu) (hRj-jalajamunanu)  
 why don’t You chant ‘ziva ziva ziva’? 
 
C3 O Fellows! Extolling (nutiyiJci) (literally extolling) the Lord through (by 
reciting) sacred works (Agamamula),  
  terminating (cAliJci) (literally it’s enough) useless (bahu bAgu lEni) 
(literally much useless) talks (bhASalu), 
  cherishing (pOSiJci) the Lord with great devotees (bhAgavatulatO) and  
 considering (eJci) the sacred (vara) Lord as (ani) the one well-praised 
(sannutuDu)   (sannutuDaniyeJci) by this tyAgarAja,  
 why don’t You chant ‘ziva ziva ziva’? 
  
Notes –  
 General – In the book of TSV/AKG, the rAga is given as ‘kAma vardhini’. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 P – Ori – this word is found in the books of TKG and TSV/AKG only.  
 A – In all the books other than that of TKG, the anu pallavi is found. 
However in the book of TKG, the given anupallavi is found as part of pallavi. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C1 - nEmamutO – niyama - As per pataJjali yOga sUtra –  
   
 zauca-santOSa-tapa: svAdhyAyEzvarapraNidhAnAni niyamA: || II. 32 ||  
 
 “The niyamAs (observances) are purity, contentment, mortification, 
study and devotion to God.” 
 



 C2 – mujjagadIzvarlulani eJci – (Considering to be the Lord(s) of Three 
Worlds). In the books, this has been attributed to the pious people.  This has been 
taken so, probably because it is given in plural form (Izvarulu). In Telugu, plural 
form is used to show respect. Further, in view of the ensuing words 
‘hRjjalajamunanu tA pUjiJci’, this would refer to Lord ziva. Any suggestions ??? 
 C2 -lajjAdula –  The famous dhyAna zlOka sung by bhAgavatas is also 
relevant –  
 
 visRjaya lajjAM yO(a)dhItE mannAmAni nirantaraM 
 kula kOti samAyuktO labhatE mAmakaM padaM ||  
 
 “Casting aside shyness and embarrassment, one who ever chants my 
name, having joined the holy company of bhAgavatas, attains my abode.”  
  
 C2 – hRj-jalaja – The following verse from zivAnanda lahari by Adi 
zaMkarAcArya  is relevant – 
 
 gabhIrE kAsArE vizati vijanE ghOravipinE 
 vizAlE zailE ca bhramati kusumArthaM jaDamati: | 
 samarpyaikaM cEtassarasija-mumAnAtha bhavatE 
 sukhEnAvasthAtu jana iha na jAnAti kimahO || 9 || 
 
 “Dull-witted man, wandering about for flowers (for Thy worship), goes to 
deep lotus lakes, to uninhabited dense forests and to high mountains. Lo! he does 
not know how to be happy in life by offering unto Thee, the Lord of umA, the 
unique lotus of his own heart.” (Translation by Swami Tapasyananda) 
 C3 – vara tyAgarAja – this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, it is given as ‘Ori tyAgarAja’. 
this needs to be checked. any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. Ê¶É´É Ê¶É´É Ê¶É´É(ªÉ)xÉ ®úÉnùÉ +ÉäÊ®ú 
+. ¦É´É ¦ÉªÉ ¤ÉÉvÉ™ô(xÉ)hÉSÉÖEòÉä ®úÉnùÉ  
SÉ1. EòÉ(¨ÉÉ)nÖù™ô iÉäMÉ EòÉäÊºÉ {É®ú  
    ¦ÉÉ¨É™ô {É¯û™ô vÉxÉ¨ÉÖ™ô ®úÉäÊºÉ  
    {ÉÉ¨É®úi´É¨ÉÖ(xÉä)b÷¤ÉÉÊºÉ +ÊiÉ  
    xÉä¨É¨ÉÖiÉÉä Ê¤É(±´ÉÉ)SÉÇxÉ VÉäÊºÉ (Ê¶É) 
SÉ2. ºÉWÉxÉ MÉhÉ¨ÉÖ™ô EòÉÊˆÉ +ÉäÊ®ú  
    ¨ÉÖ(WÉ)MÉ(nùÒ)·É¯û(™ô)ÊxÉ ¨ÉÊiÉ(xÉä)ÊˆÉ  
    ™ô(WÉÉ)nÖù™ô iÉÉä™ôÊMÉÊˆÉ iÉxÉ  
    ¾þWÉ™ôVÉ¨ÉÖxÉxÉÖ iÉÉ {ÉÚÊVÉÊˆÉ (Ê¶É) 
SÉ3. +ÉMÉ¨É¨ÉÖ™ô xÉÖÊiÉÊªÉÊˆÉ ¤É½Öþ  
    ¤ÉÉMÉÖ ™äôÊxÉ ¦ÉÉ¹É™Öô SÉÉÊ™ôÊˆÉ  
    ¦ÉÉMÉ´ÉiÉÖ™ôiÉÉä {ÉÉäÊ¹ÉÊˆÉ ´É®ú  



    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉÖ(b÷)ÊxÉ(ªÉä)ÊˆÉ (Ê¶É) 

 English with Special Characters 

pa. ¿iva ¿iva ¿iva(ya)na r¡d¡ °ri 
a. bhava bhaya b¡dhala(na)¸acuk° r¡d¡  
ca1. k¡(m¡)dula tega k°si para  
    bh¡mala parula dhanamula r°si  
    p¡maratvamu(ne)·ab¡si ati  
    n®mamut° bi(lv¡)rcana j®si (¿i) 
ca2. sajjana ga¸amula k¡μci °ri  
    mu(jja)ga(d¢)¿varu(la)ni mati(ne)μci  
    la(jj¡)dula tolagiμci tana  
    h¤jjalajamunanu t¡ p£jiμci (¿i) 
ca3. ¡gamamula nutiyiμci bahu  
    b¡gu l®ni bh¡Àalu c¡liμci  
    bh¡gavatulat° p°Àiμci vara  
    ty¡gar¡ja sannutu(·a)ni(ye)μci (¿i) 

 Telugu 
xms. bPª«s bPª«s bPª«s(¸R¶V)©«s LSμy JLji 
@. Ë³ÏÁª«s Ë³ÏÁ¸R¶V ËØμ³R¶ÌÁ(©«s)ßá¿RÁVN][ LSμy  
¿RÁ1. NS(ª«sW)μR¶VÌÁ ¾»½gRi N][zqs xmsLRi  
    Ë³Øª«sVÌÁ xmsLRiVÌÁ μ³R¶©«sª«sVVÌÁ L][zqs  
    Fyª«sVLRi»R½*ª«sVV(®©s)²R¶ËØzqs @¼½  
    ®©s[ª«sVª«sVV»][ ÕÁ(ÍØ*)LRiè©«s ÛÇÁ[zqs (bP) 
¿RÁ2. xqsÇêÁ©«s gRißáª«sVVÌÁ NSÄÓÁè JLji  
    ª«sVV(ÇêÁ)gRi(μk¶)aRP*LRiV(ÌÁ)¬s ª«sV¼½(®©s)ÄÓÁè  
    ÌÁ(ÇêØ)μR¶VÌÁ »]ÌÁgjiÄÓÁè »R½©«s  
    x¤¦¦¦XÇêÁÌÁÇÁª«sVV©«s©«sV »y xmspÑÁÄÓÁè (bP) 
¿RÁ3. AgRiª«sVª«sVVÌÁ ©«sV¼½LiVVÄÓÁè ÊÁx¤¦¦¦§  
    ËØgRiV ÛÍÁ[¬s Ë³ØxtsQÌÁV ¿yÖÁÄÓÁè  



    Ë³ØgRiª«s»R½VÌÁ»][ F¡ztsQÄÓÁè ª«sLRi  
    »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½V(²R¶)¬s(¹¸¶V)ÄÓÁè (bP) 

 Tamil  
T. ³Y ³Y ³Y(V)] WôRô3 K¬ 
A. T4Y T4V Tô3R4X(])QÑúLô WôRô3 (³) 
N1. Lô(Uô)Õ3X ùRL3 úLô³ TW  
    Tô4UX TÚX R4]ØX úWô³  
    TôUWjYØ(ù])P3Tô3³ A§  
    úSUØúRô ©3p(Yô)oN] ú_³ (³) 
N2. ^w_] L3QØX Lôg£ K¬  
    Øwþ_L3(¾3)vYÚ(X)² U§(ù])g£  
    Xw(_ô)Õ3X ùRôX¡3g£ R]  
    yÚwþ_X_Ø]à Rô é´g£ (³) 
N3. BL3UØX Ö§«g£ T3a÷  
    Tô3Ï3 úX² Tô4`Û Nô−g£  
    Tô4L3YÕXúRô úTôμg£ YW  
    jVôL3Wô_ ^uàÕ(P3)²(ùV)g£ (³) 

 
úRôZoLôs! £Y £Y £YùV]XôLôRô? 

 
©\®dLP−u AfNùUàm  
ùRôpûXLû[ APdLXôLôRô? 
 úRôZoLôs! £Y £Y £YùV]XôLôRô? 

 
1. CfûNLs B¡VYt±û] ùYh¥ Årj§, ©\u  
  Uû], ©\o ùNpYj§û] ùYßjùRôÕd¡,  
   A±Å]jR]j§û] ùVô¯jÕ, ªdÏ ¨VUjÕPu  
  ®pY R[j§]ôp AÚfNû] ùNnÕ 
 úRôZoLôs! £Y £Y £YùV]XôLôRô? 

 
2. úRôZoLôs! SuUdLû[ Sô¥, (£Yu) 
  êÜXLeL°u DNù]] U]j§²ùXi¦,  
   SôQm ØRXô]Ytû\ ®ÓjÕ, R]Õ  
  CRVd LUXj§²p AYû] Rôu ùRôÝÕ,     
 úRôZoLôs! £Y £Y £YùV]XôLôRô? 

 
3. BLUeL°u ùS±«p Cû\Yû]l úTôt±,  
   Øt±Ûm TV]t\ ùNôtLû[ ¨ßj§,  
   TôLYRoLÞPu á¥ (Cû\Yû]) TôWôh¥,   
   §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ úUúXôù]]d LÚ§ 
 úRôZoLôs! £Y £Y £YùV]XôLôRô? 



 Kannada 

®Ú. ÌÈÚ ÌÈÚ ÌÈÚ(¾Úß)«Ú ÁÛ¥Û KÂ 
@. ºÚÈÚ ºÚ¾Úß ·Û¨ÚÄ(«Ú)y^ÚßOæàÞ ÁÛ¥Û  
^Ú1. OÛ(ÈÚáÛ)¥ÚßÄ }æVÚ OæàÞÒ ®ÚÁÚ  
    ºÛÈÚßÄ ®ÚÁÚßÄ ¨Ú«ÚÈÚßßÄ ÁæàÞÒ  
    ®ÛÈÚßÁÚ}ÚÊÈÚßß(«æ)sÚ·ÛÒ @~  
    «æÞÈÚßÈÚßß}æàÞ ¸(ÅÛÊ)ÁÚ`«Ú eæÞÒ (Ì) 
^Ú2. ÑÚdg«Ú VÚyÈÚßßÄ OÛjÝ` KÂ  
    ÈÚßß(dg)VÚ(¦Þ)ËÚÊÁÚß(Ä)¬ ÈÚß~(«æ)jÝ`  
    Ä(eÛg)¥ÚßÄ }æàÄWjÝ` }Ú«Ú  
    ÔÚädgÄdÈÚßß«Ú«Úß }Û ®ÚãfjÝ` (Ì) 
^Ú3. AVÚÈÚßÈÚßßÄ «Úß~¿ßjÝ` ¶ÔÚß  
    ·ÛVÚß ÅæÞ¬ ºÛÎÚÄß ^ÛÆjÝ`  
    ºÛVÚÈÚ}ÚßÄ}æàÞ ®æãÞÏjÝ` ÈÚÁÚ  
    }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Úß(sÚ)¬(¾æß)jÝ` (Ì) 

 Malayalam 
]. inh inh inh(b)\ cmZm Hmcn 
A. `h `b _m[e(\)WNptIm cmZm  
N1. Im(am)Zpe sXK tImkn ]c  
    `mae ]cpe [\ape tcmkn  
    ]macXzap(s\)U_mkn AXn  
    t\aaptXm _n(ezm)cvN\ tPkn (in) 
N2. kÖ\ KWape Im©n Hmcn  
    ap(Ö)K(Zo)izcp(e)\n aXn(s\)©n  
    e(Öm)Zpe sXmeKn©n X\  
    lrÖePap\\p Xm ]qPn©n (in) 
N3. BKaape \pXnbn©n _lp  
    _mKp te\n `mjep Nmen©n  
    `mKhXpetXm t]mjn©n hc  
    XymKcmP k¶pXp(U)\n(sb)©n (in) 



 Assamese 

Y. ×`¾ ×`¾ ×`¾(Ì^)X »çVç C×» 
%. \ö¾ \öÌ^ [ýçWý_(X)S$JÇôãEõç »çVç  
$Jô1. Eõç(]ç)VÇ_ åTöG åEõç×a Y»  
    \öç]_ Y»Ó_ WýX]Ç_ å»ç×a  
    Yç]»±¾]Ç(åX)Qö[ýç×a %×Tö  
    åX]]ÇãTöç ×[ý(·¾ç)$JôÛX åL×a (×`) 
$Jô2. a�X GS]Ç_ Eõç×‡û C×» (sajjana) 
    ]Ç(�)G(VÝ)¸¾»Ó(_)×X ]×Tö(åX)×‡û  
    (mu(jja)ga(d¢)¿varu(la)ni) 
    _(�ç)VÇ_ åTöç_×G×‡û TöX (la(jj¡)dula) 
    c÷Ö�_L]ÇXXÇ Töç YÉ×L×‡û (×`) (h¤jjalajamunanu) 
$Jô3. %çG]]Ç_ XÇ×Tö×Ì^×‡û [ý§  
    [ýçm å_×X \öçb_Ç $Jôç×_×‡û  
    \öçG¾TÇö_ãTöç åYç×b×‡û ¾»  
    ±Ì^çG»çL a~ÇTÇö(Qö)×X(åÌ^)×‡û (×`) 

 Bengali 

Y. ×`[ý ×`[ý ×`[ý(Ì^)X Ì[ýçVç C×Ì[ý 
%. \ö[ý \öÌ^ [ýçWý_(X)S»JÇôãEõç Ì[ýçVç  
»Jô1. Eõç(]ç)VÇ_ åTöG åEõç×a YÌ[ý  
    \öç]_ YÌ[ýÓ_ WýX]Ç_ åÌ[ýç×a  
    Yç]Ì[ý±¼ö]Ç(åX)Qö[ýç×a %×Tö  
    åX]]ÇãTöç ×[ý(_Ÿç)»JôÛX åL×a (×`) 
»Jô2. a�X GS]Ç_ Eõç×‡û C×Ì[ý (sajjana) 
    ]Ç(�)G(VÝ)`ŸÌ[ýÓ(_)×X ]×Tö(åX)×‡û  



    (mu(jja)ga(d¢)¿varu(la)ni) 
    _(�ç)VÇ_ åTöç_×G×‡û TöX (la(jj¡)dula) 
    c÷Ö�_L]ÇXXÇ Töç YÉ×L×‡û (×`) (h¤jjalajamunanu) 
»Jô3. %çG]]Ç_ XÇ×Tö×Ì^×‡û [ý§  
    [ýçm å_×X \öçb_Ç »Jôç×_×‡û  
    \öçG[ýTÇö_ãTöç åYç×b×‡û [ýÌ[ý  
    ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTÇö(Qö)×X(åÌ^)×‡û (×`) 

 Gujarati 

~É. Ê¶É´É Ê¶É´É Ê¶É´É(«É){É −÷ÉqöÉ +ÉàÊ−÷ 
+. §É´É §É«É ¥ÉÉyÉ±É({É)iÉSÉÖHíÉà −÷ÉqöÉ  
SÉ1. HíÉ(©ÉÉ)qÖö±É lÉèNÉ HíÉàÊ»É ~É−÷  
    §ÉÉ©É±É ~É®ø±É yÉ{É©ÉÖ±É −÷ÉàÊ»É  
    ~ÉÉ©É−÷l´É©ÉÖ({Éè)eô¥ÉÉÊ»É +ÊlÉ  
    {Éà©É©ÉÖlÉÉà Ê¥É(±´ÉÉ)SÉÇ{É WðàÊ»É (Ê¶É) 
SÉ2. »ÉVWð{É NÉiÉ©ÉÖ±É HíÉÎ_SÉ +ÉàÊ−÷  
    ©ÉÖ(VWð)NÉ(qöÒ)¹É®ø(±É)Ê{É ©ÉÊlÉ({Éè)Î_SÉ  
    ±É(VX)qÖö±É lÉÉè±ÉÊNÉÎ_SÉ lÉ{É  
    ÀúVWð±ÉWð©ÉÖ{É{ÉÖ lÉÉ ~ÉÚÊWðÎ_SÉ (Ê¶É) 
SÉ3. +ÉNÉ©É©ÉÖ±É {ÉÖÊlÉÊ«ÉÎ_SÉ ¥É¾Öú  
    ¥ÉÉNÉÖ ±ÉàÊ{É §ÉÉºÉ±ÉÖ SÉÉÊ±ÉÎ_SÉ  
    §ÉÉNÉ´ÉlÉÖ±ÉlÉÉà ~ÉÉàÊºÉÎ_SÉ ´É−÷  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉÖ(eô)Ê{É(«Éè)Î_SÉ (Ê¶É) 

 Oriya 

`. hÞg hÞg hÞg(¯Æ)_ eþÐ]Ð JeÞþ 
@. bþg bþ¯Æ aÐ^mþ(_)ZQÊÒLÐ eþÐ]Ð  
Q1. LÐ(cÐ)]Êmþ Ò[N ÒLÐjÞ `eþ  
    bþÐcmþ `eÊþmþ ^_cÊmþ ÒeþÐjÞ  
    `Ðceþ[çgcÊ(Ò_)XaÐjÞ @[Þ  



    Ò_ccÊÒ[Ð aÞ(mçþgÐ)Qà_ ÒSjÞ (hÞ) 
Q2. j³Æ_ NZcÊmþ LÐqÞ JeÞþ  
    cÊ(³Æ)N(]Ñ)hçgeÊþ(mþ)_Þ c[Þ(Ò_)qÞ  
    mþ(³ÆÐ)]Êmþ Ò[ÐmþNÞqÞ [_  
    kóþ³ÆmþScÊ__Ê [Ð `ËSÞqÞ (hÞ) 
Q3. ANccÊmþ _Ê[Þ¯ÞÆqÞ akÊþ  
    aÐNÊ Òmþ_Þ bþÐimÊþ QÐmÞþqÞ  
    bþÐNg[ÊmþÒ[Ð Ò`ÐiÞqÞ geþ  
    [ÔÐNeþÐS j_ðã[Ê(X)_Þ(Ò¯Æ)qÞ (hÞ) 

 Punjabi 

a. uom uom uom(h)` js]s Duj 
A. em eh ds_k(`)XMxE¨ js]s  
M1. Es(gs)]xk Y~I E¨un aj  
    esgk ajxk _`gxk j¨un  
    asgjY¯gx(`~)Udsun AuY  
    `¡ggxY¨ ud(k¯s)jM` O~un (uo) 
M2. n°O` IXgxk EsuRM Duj  
    gx(OO)I(]v)o¯jx(k)u` guY(`~)uRM  
    k(OOs)]xk Y¨kuIuRM Y`  
    up®°OkOgx``x Ys ayuOuRM (uo) 
M3. AsIggxk `xuYuhuRM dpx  
    dsIx k~u` esokx MsukuRM  
    esImYxkY¨ a¨uouRM mj  
    YisIjsO n°`xYx(U)u`(h~)uRM (uo) 
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